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    [1] Registro de representantes: Valencia, 1570. Compulsado con el texto de Pasos, ed. de F. González Ollé y V. Tusón, Madrid, Cátedra, 1981 y el de la ed. de Pasos, de J. L. Canet, Madrid, Castalia, 1992. Propongo nuevo título.


    [2] Renegó: reniego; Taborlán: Tamorlán o Tamerlán, caudillo de los tártaros famoso por su crueldad. Mención disparatada para expresar la indignación del ladronzuelo.


    [3] Carón: el barquero del infierno, que bien carcomido y gastado debiera estar; en este contexto del remar y gobernar la barca canalla significa la chusma de los galeotes o marineros.


    [4] su gracia: su nombre.


    [5] escalfar: variación de desfalcar, robar. Podría ser errata o variante del rústico ladrón.


    [6] pasión: disgusto, sufrimiento; de harto quilate, de importancia.


    [7] cuando menos: nada menos.


    [8] le levantaron: le acusaron con falso testimonio, calumniaron.


    [9] caballete: parte alta, lomo del tejado: estaba saltando por el tejado para robar.


    [10] monta: importa.


    [11] hecha: ocasión, suceso.


    [12] gorja: garganta; dice que lo hubiesen ahorcado (colgado como una calabaza de un gancho).


    [13] antepuerta: especie de cortina.


    [14] pregonero: iba proclamando el delito por el cual castigaban al reo, mientras paseaban a este por la calle montado en un asno y el verdugo le

    iba azotando.


    [15] tacaño: bellaco, astuto.


    [16] Tontería del ladronzuelo: admite las dos veces (Granada y Burgo de Osma) a la vez que las niega con fanfarronerías.


    [17] parada: cantidad preparada para un fin.


    [18] echar de clava: hacer un engaño; al moverse elude el azote.


    [19] al pie: más o menos.


    [20] abonar: acreditar, garantizar.


    [21] becoquín: especie de gorro con orejeras (luego se entenderá por qué lleva becoquín y por qué le son útiles las orejeras para ocultar que no tiene orejas).


    [22] oficial: el que tiene un oficio manual.


    [23] tijera: juego de palabras; en germanía tijera son los dedos centrales de la mano, usados para robar.


    [24] Horas: libro de oraciones.


    [25] orejas: a los ladrones se les cortaba las orejas.


    [26] Interpreto que Madrigalejo, cogido sin remedio, entrega al alguacil un papel de otro ladronzuelo en que se le cita a un reparto de robo, lo cual evidencia su actividad.


    [27] Antigua: Santa María de la Antigua, iglesia de Valladolid.


    [28] sangrar: robar; barbero: chiste; los barberos sangraban a los enfermos.


    [29] pieza: obra perteneciente al arte u oficio.


    [30] hace: sirve. Se refiere a la ganzúa.


    [31] Texto: Ocho comedias y ocho entremeses, Madrid, 1615; E. Asensio, Entremeses, Madrid, Castalia, 1970. La cueva de Salamanca: según la leyenda era un lugar situado debajo de la iglesia de San Cebrián, en Salamanca, donde el demonio enseñaba sus malas artes a los estudiantes interesados.


    [32] jornada: viaje.


    [33] me apretaré con mi llaga: aguantaré mi dolor; la expresión la repite Cervantes en La Galatea varias veces.


    [34] vidro: vaso; la forma vidro es usual en el Siglo de Oro.


    [35] vais: subjuntivo etimológico (de vadatis); 'prefiero mejor que vayáis, no os quedéis'.


    [36] regalar: cuidar mucho.


    [37] mandar: prometer.


    [38] no se hicieron los placeres I ni las glorias para mí; I penas y dolores sí: versos de una letrilla que fue muy popular.


    [39] no verán cosa que les dé placer: cita de otra canción que figura en Pedro de Padilla y en Valdivielso, entre otros.


    [40] allá darás, rayo, en casa de Ana Díaz: frase proverbial a manera de maldición. Hay otras variantes ("Allá darás, rayo, en casa de Tamayo" es la más usual).


    [41] El día de Jueves Santo el rey lavaba los pies y daba comida a a trece pobres.


    [42] manjar blanco: plato de pechugas de gallina con azúcar y leche.


    [43] vino de una oreja: muy bueno.


    [44] maese: maestro; tratamiento para ciertos oficiales como los barberos.


    [45] en cobro: en lugar seguro.


    [46] cernadero: lienzo con que se cubría la colada.


    [47] Roque Guinarde: famoso bandolero catalán que aparece también en el Quijote.


    [48] de las sobras del castillo se podrá mantener el real: expresión proverbial; real, campamento.


    [49] talle: aspecto; colodrillo: cogote.


    [50] pelón: pelado, muerto de hambre, pobretón.


    [51] rastro: matadero.


    [52] aturar: tapar, cerrar apretadamente.


    [53] agujeta de dos cabo: correa con remates de metal en las dos puntas que se usaba para atar las calzas.


    [54] amolar: afilar.


    [55] automedones: Automedón o Automedonte sirvió como auriga a Aquiles; metonimia ridícula por 'cochero'.


    [56] El barbero dice al revés la frase proverbial.


    [57] romancista: el que conoce solo la lengua romance; no sabe latín.


    [58] Nebrija: gran latinista y gramático.


    [59] si toda: aunque todo.


    [60] ellos: tratamiento de tercera persona para los interlocutores, de valor vulgar y despectivo.


    [61] Les desea que se les indigesten.


    [62] vísperas: una de las horas canónicas; juego con la aplicación literal de la frase hecha "callar como en misa".


    [63] temática: maniático.


    [64] Lucrecia: mujer de Colatino, se suicidó al ser forzada por Tarquino. Porcia, mujer de Marco Bruto, se suicidó a la muerte de su marido. Ejemplos de castidad y fidelidad.


    [65] relente: en el repite la expresión con el sentido de 'flema, lentitud'. En ese caso serviría aquí para dar prisa. A menos que aluda a la metafórica humedad nocturna que les ha estropeado la "linda noche".


    [66] cepa: instrumento de prisión para sujetar al preso por el pie; metáfora del marido y el matrimonio.


    [67] se cure: se preocupe.


    [68] plega: verbo placer ('plazca a Dios').


    [69] buen viento va la parva: expresión que significa que un asunto va bien.


    [70] mas que lo dice...: a que lo dice...


    [71] buen corazón quebranta mala ventura: refrán; con valor se vence la mala suerte.


    [72] apatusca: adornos, compostura de algo; aquí el cargamento de la canasta, la canasta'.


    [73] mira: imperativo, con caída de la d final, usual en la época.


    [74] Había un refrán: "El perro del herrero duerme a las martilladas y despierta a las dentelladas".


    [75] hacer la salva: probar la comida (se hacía con los reyes y grandes para asegurarse de que no estaba envenenada).


    [76] Esquivias: villa en Toledo famosa por el vino; de allí era la mujer de Cervantes.


    [77] sacridiablo: neologismo chistoso, de sacristán y diablo.


    [78] sí: con esta afirmación no responde que los diablos han de cenar, sino al reparo de Cristina, a la que da la razón: ¿cómo van a cenar con ellos estos diablos si los diablos no comen?


    [79] Loranca: hay varios pueblos con ese nombre, en Cuenca y Guadalajara. Como en Palanca y Tudanca se cita por la rima jocosa.


    [80] Nombres de bailes famosos en la época, de ámbito popular y de movimientos incitantes y grotescos.


    [81] tengo mis puntas y collar: tengo mis presunciones, mis ciertos asomos escarramanescos.


    [82] mudanzas: pasos de baile.


    [83] Texto en E. Cotarelo, Colección de entremeses, Madrid, Nueva Biblioteca de Autores españoles, I, 1911.


    [84] so: como luego seor, formas vulgares y agermanadas de señor.


    [85] voacé: forma germanesca del tratamiento de respeto vuestra merced.


    [86] y todo: también.


    [87] hinchó este gusta: referencia obscena, seguramente acompañada del gesto oportuno.


    [88] alzóla: se apoderó de ella el rufián Orozco.


    [89] padre: en germanía el regente del burdel.


    [90] vícto: exclamación de aplauso, ¡viva, bien!


    [91] padrastro: en germanía, el fiscal.


    [92] soplavivos: soplones, delatores.


    [93] corchatesca: los corchetes, una clase de alguaciles.


    [94] centenarios: alusión al castigo habitual de cien azotes, que daba el verdugo con la penca de cuero o látigo.


    [95] trena: cárcel.


    [96] otra cárcel: al pasarlos a otra cárcel los veteranos serán novatos y pierden muchas ventajas.


    [97] castañeta: "el golpe y sonido que se da con el dedo pulgar y el dedo medio, cuando se baila [...]. Algunos tienen por vicio, cuando quieren dar a entender estiman en poco lo que les dicen, dar una castañeta y aun decir: "No se me da esta castañeta"" (Covarrubias).


    [98] horro: de ahorrar, dar libertad al esclavo.


    [99] cerra: mano; extender la cerra: aceptar sobornos.


    [100] como los melones de invierno: se colgaban para guardarlos durante el invierno; estos bravos acaban ahorcados.


    [101] alguna carga: alguna ofensa, que luego resolverán. El alcaide explica que cuando uno está preso o sometido a rigurosas situaciones no debe sentirse ofendido por nada, pues lo principal es sobrevivir.


    [102] avizor: mucho ojo, atención.


    [103] almarada: puñal. Cuando salgan reñirán a gusto.


    [104] bueyes: la baraja.


    [105] rancho: sección de la cárcel, calabozo.


    [106] libro real: la baraja.


    [107] grano: ducado, moneda.


    [108] alzar: cortar la baraja.


    [109] barahe: baraje, con aspiración típica del habla germanesca.


    [110] encuentros: lance del juego ganancioso; quiere decir que hay que barajar para mezclar las cartas y que no queden juntas las de un lance ganador.


    [111] de la prima: de los principales.


    [112] embanastada: metido en la banasta, o sea, encarcelado.


    [113] pepitoria: guisado de alas, patas y cuellos de aves; parece indicar aquí que es una sentencia con muchas cosas revueltas y mucha palabrería. Puede aludir a la mención del pescuezo.


    [114] él: tratamiento de tercera persona para un interlocutor; era muy vulgar.


    [115] de rota: desastrosamente. El hábito de la Caridad ponían a los condenados a muerte.


    [116] ledanías: letanías, oraciones.


    [117] antuvión: golpe dado por sorpresa, repentino.


    [118] flores: trampas.


    [119] Sigue una lista de clases de ladrones y rufianes, y de sus habilidades, en lengua de germanía: jayanes, rufianes importantes; murcios, ladrones; madrugones, ladrones nocturnos; cerdas, ladrones navajeros; calabaza, ladrón que roba con ganzúa; águilas, ladrones; aguiluchos, ladrones jóvenes; levas, marcas en la baraja; chanza, listeza en el engaño; descuerno, trampa en la baraja; clareo, quizá delación; guzpátaro, agujero para robar; trainel, criado de rufián.


    [120] trato airada: vida rufianesca.


    [121] casa: burdel, mancebía.


    [122] teatinos: orden religiosa que ayudaba a los condenados a muerte.


    [123]ox: voz para despachar a las gallinas; ios: marchaos; bujarras: putas.


    [124] bolo: se usaban para abrir y dar forma a los cuellos.


    [125] servicia: orinal.


    [126] Parodia del romancero; romances del testamento del rey Fernando, que deja Zamora a su hija Urraca: "A quien te quite a Zamora / la mi maldición le caiga", "Quien os la tomare, hija, / la mi maldición le caiga".


    [127] figurillas: figuras ridículas.


    [128] ventosa: delator, soplón.


    [129] si es carga: si supone desdoro para él pensar que alguien, aunque sea la justicia, puede darle pesadumbre.


    [130] korrajar: hacer en un papel rúbricas o rasgos, por entretenimiento; metáfora para indicar las heridas que encarga.


    [131] apretó las cuerdas: le dio tormento para que confesara.


    [132] vendimiarle la vida: matarlo.


    [133] Gradas: las de la catedral de Sevilla, lugar frecuentado por los rufianes y valentones.


    [134] boquirrubia: mozalbete, un pobrecillo de nada.


    [135] lanudo: cobarde.


    [136] la de ganchos: daga de ganchos, arma típica de rufianes.


    [137] de la cruz daga: lleva un crucifijo en la mano y al revivir la escena lo maneja como un puñal.


    [138] señores: jueces; le oyen la apelación.


    [139] navio: cuerpo; rodancha, escudo pequeño, quizá sea metáfora obscena.


    [140] Texto: El viaje entretenido, ed. J. P. Ressot, Madrid, Castalia, 1972.


    [141] máquina: "Fábrica grande e ingeniosa" (Cov.). Se aplicaba a construcciones, conjuntos de cosas organizadas para un fin, edificios, etc., en un uso bastante amplio generalmente con matices ponderativos.


    [142] diamantes, perlas...: metáforas para las estrellas.


    [143] ánima sensible: distinguían tres clases de almas, la vegetativa (de las plantas), la sensitiva o sensible (de los animales) y la racional (la del hombre).


    [144] sujeta:, tema.


    [145] Bactro: río de la Bactriana, en Asia. Simboliza la parte más lejana del oriente.


    [146] Etiopia: es la acentuación normal en el Siglo de Oro.


    [147] arandéla: tipo de cuello y puños, de cierto aparato.


    [148] consulta: reunión de un órgano de gobierno, como los Consejos.


    [149] carta de hidalguía: documento que certificaba la calidad de hidalgo de una persona, como ejecutoria.


    [150] alcabala: un tipo de impuestos.


    [151] arrope: mosto cocido; meloja: lavaduras de la miel.


    [152] tortada: "una fruta de sartén, manjar de personas ricas o golosas" (Covarrubias); manjar blanco: plato de pechugas de gallina, con azúcar y leche.


    [153] argolla: juego parecido a los trucos, en que había que pasar una bola por un aro o tronera.


    [154] Coicos, Rodas, Monte de la Luna, Beocia: lugares clásicos de hechicería en la literatura antigua.


    [155] hacer la salva: probar la comida antes que el rey, para asegurarse de envenenamientos.


    [156] la del Arabia Félix: el ave de la Feliz Arabia (una de las Arabias que se distinguían en la antigüedad) es el ave fénix, fabulosa por su belleza, su longevidad y su renacimiento de las propias cenizas.


    [157] partes: dotes naturales que adornan a una persona.


    [158] Nótese la función de captación de benevolencia dirigida al público del teatro.


    [159] las manos puestas: juntas en gesto de rezar.


    [160] Texto: Las tres Musas últimas castellanas. Segunda cumbre del Parnaso español de Don Francisco de Quevedo y Villegas... En Madrid. En la imprenta Real. Año de 1670. Compulso con otras fuentes impresas y manuscritas para alguna enmienda.


    [161] El rosario sirve para caracterizar a los hipócritas.


    [162] La corneja como ave de mal agüero ya aparece en los primeros versos del Poema del Cid.


    [163] motetes: breves composiciones musicales para cantar en las iglesias, y también es palabra que significa denuesto; aquí se juega con ambos significados.


    [164] canora: se dice del ave de canto grato y melodioso.


    [165] huésped: en el sentido clásico de hospedador, el ventero.


    [166] zape: voz para despachar a los gatos; gato significa en germanía ladrón, lo que es el ventero (por eso caza ratones, porque es gato 'ladrón').


    [167] en la venta está: estribillo de una canción de la época "Urrúa, urruá, que en la venta está".


    [168] coronista: cronista.


    [169] La fama de ladrones de los venteros es lugar común en la literatura áurea. Estos cuatro versos, con una ligera variante se encuentran en el entremés de Calderón El reloj y genios de la venta.


    [170] de contino: continuamente.


    [171] cholla: cabeza, en lenguaje vulgar; la olla responde, cuando oye la palabra Grajal porque en ella se guisaban grajos.


    [172] potro: aparato en el que se daba tormento a los procesados para obligarles a confesar o cantar sus delitos.


    [173] A ti te lo digo, padre...: deformación del refrán "A ti te lo digo, nuera; entiéndelo tú, mi suegra", y la variante "A ti te lo digo, hijuela; entiéndelo, mi nuera", que explica Correas: "cuando so color de uno, decimos y queremos otro".


    [174] no peca en berro: porque gusta del vino. El berro crece en lugares muy acuosos.


    [175] Porque es más bien gato.


    [176] El ventero envía al estudiante a echar discursos a tierra de moros y este le contesta que entonces vendrá a la venta que es tanto como motejar al ventero de moro.


    [177] pasa a chinche: como "pasa a cuchillo"; parodia de lenguaje militar para aludir a la abundancia de aguerridas chinches de los colchones de la venta.


    [178] carros: metonimia por los animales que tiraban de ellos.


    [175] La relación que hace Grajal de la cena que ha servido a los arrieros es una serie de alusiones tópicas en el contexto de la sátira contra ventas y venteros.


    [180] arambeles: harapos; dice con perdón, porque cuando se mencionaba algo desagradable se decía esta frase.


    [181] de retorna: esto es, podía haber sido un orinal.


    [182] esponja: la que dieron a Cristo mojada en vinagre y hiél.


    [183] en arpón: alude a un tipo de postura que no sé exactamente cómo es; en otro poema se refiere a un borracho: "Pierres, sentado en arpón, / el vino estaba meciendo".


    [184] almodrote: salsa que se hace de aceite, ajos, queso y otras cosas.


    [185] matadura: herida de las caballerías por el roce con el aparejo; las picazas acuden a molestar a las caballerías matadas (jugando también con el sentido literal muertas); y la mesa parece mataduras porque las aves que han guisado son urracas.


    [186] de montante: por tirar a dos manos (montante: espada grande que se manejaba con dos manos).


    [187] con pujo: imagen ridícula; pujo: fuerza que se hace para defecar.


    [188] mascujador: mascador.


    [189] hato: redil o aprisco. Muy viejo es este cabritillo.


    [190] Aquí fue Troya: expresión coloquial que se emplea para indicar el momento en que estalla el conflicto o surge la dificultad, o para referirse a una destrucción total.


    [191] su descendencia: es decir, busquen de dónde desciende esta morcilla.


    [192] dar cuenta: a Dios se darán cuenta de las palabras ociosas y del tiempo perdido en esta vida. Recuérdese la caracterización de CORNEJA como un hipócrita.


    [193] azumbre: medida para líquidos, vino sobre todo.


    [194] Santa Bárbara bendita: expresión popular para invocar a la santa como protección contra las tormentas. Aquí el mozo quiere protegerse de los rayos que despiden los ojos de Grajal.


    [195] buida: aguzado, afilado. Adjetivo propio de los puñales.


    [196] despachar: matar.


    [197] Alusión a los médicos y a su facilidad para enviar la gente al otro mundo, tema constante en la obra satírica de Quevedo.


    [198] zabuca: de zabucar que, como bazucar, significa mover el líquido contenido en una vasija.


    [199] Deo gracias: se decía como saludo al entrar en una casa.


    [200] azumbres sobre su palabra: es decir, porque el ventero lo dice, sin que deje comprobar la medida exacta.


    [201] El estudiante moteja al ventero de sisón; es chiste tópico.


    [202] rucia rodada: la muía, de color pardo blanquecino, con manchas.


    [203] verdugado: saya a modo de campana, toda de arriba abajo guarnecida con unos ribete; valonas: un tipo de cuello llano, menos aparatoso que los de lechuguilla.


    [204] Siempre son ladrones el ventero y la moza, y cuando roban a Guevara se convierten en ladrones de Guevara. Fue aficionado Quevedo a estos juegos de palabras con apellidos nobiliarios, que eran tópicos, como el sigue con los Hurtado de Mendoza.


    [205] protoladrón, archiladrillo: palabras de creación quevedesca.


    [206] chapines: especie de calzado femenino de suela alta de corcho.


    [207] Son los cuatro primeros versos de la jácara de Quevedo titulada "Carta de la Perala a Lampuga, su bravo"; Lampuga: nombre chistoso: "Pescado muy parecido a la langosta marina" (Autoridades).


    [208] jayán: en germanía, rufián respetado por todos; marcas: en germanía rameras.


    [209] Texto: ed. de I. Arellano y C. C. García Valdés en La Perinola. Revista de Investigación Quevediana, 1 (1997). Pantasma: pronunciación vulgar procedente de la lectura popular de la forma "phantasma", usual desde el XVI.


    [210] frontispicio: frente o cara, metáfora cómica; en el contexto puede ser alusión burlesca al sombrero, y sobre todo a los cuernos, adornos indispensables de la frente de un novio quevediano.


    [211] oficio: los maridos sufridos de Quevedo toman su actividad como una verdadera profesión, como dice en El siglo del cuerno: "Mas después que he visto esta materia de los maridos cuan en su punto está, soy de parecer que es el mejor oficio que hay en la república, teniendo por acompañado el ser cornudo [...] que es oficio que, si anduviera el mundo como había de andar, se había de llevar por oposición, como cátedra, y darse al más suficiente".


    [212] mu: alusión al mugido del toro, símbolo del cornudo.


    [213] velado: novio, que ha recibido las velaciones, "significa las bendiciones nupciales que previene y manda la Iglesia hayan de recibir a su tiempo los desposados" (Autoridades).


    [214] coches, Prado: había en el Siglo de Oro gran afición a los coches, muy costosos de mantener; el Prado era lugar de paseo preferido de los madrileños.


    [215] lugarteniente: el que ocupa y ejerce el cargo de otro y es como sustituto suyo.


    [216] a raíz: "Modo adverbial que vale junto a alguna cosa, o tan cerca de ella que no media otra entre las dos" (Autoridades): esto es, que la tal doncelluela vende, inmediatamente de haber sido echadas las bendiciones de la boda, sin esperar más, las sucesiones, los hijos, de su esposo, a pares; debemos inferir que viene ya embarazada al tal matrimonio, de relaciones anteriores, y que la doncellez es una ficción. O quizá se refiera a que tiene otros amantes preparados para suceder al marido, pero sucesión: "Se toma especialmente por la procreación o generación de los hijos" (Autoridades).


    [217] culebra: la culebra diabólica que tentó a Eva según relata el Génesis.


    [218] mama: 'madre', acentuación llana en el XVII; estrado: lugar o sala donde las mujeres recibían a las visitas.


    [219] arrastrar a alguno: traerle fatigado, sin permitirle descanso.


    [220] roscas: juega, después, en el v. 37 con el sentido 'bollo de masa de harina formado en círculo', en un caso de zeugma dilógico.


    [221] moscatel: tonto, ingenuo, inexperto.


    [222] correrse: avergonzarse.


    [223] saben más que las culebras: proverbial; en Correas: "Sabe más que las culebras".


    [224] tabardillo: tifus exantemático, enfermedad peligrosa que sacaba unas manchas características.


    [225] conjuren langostas: hace alusión a los conjuros que se echaban contra las langostas.


    [226] flagelum demonum: 'látigo contra demonios': se refiere a la obra de Hieronymus Mengus, Flagellum daemonum, exorcismos terribiles, potentissimos et efficaces..., Lyon, 1608.


    [227] abrenuncio: 'renuncio (a Satanás)', expresión con la que en el bautismo el padrino renuncia al demonio en nombre del bautizado.


    [228] Susana: se refiere al episodio bíblico (libro de Daniel), en el que dos viejos acechan a Susana en el baño y pretenden conseguir sus favores, calumniándola al ser rechazados; la joven es salvada por la intervención de un joven llamado Daniel, animado por el espíritu de Dios.


    [229] chilindrón: cualquier cosa que consta de tres (a imitación del juego del chilindrón, sota, caballo y rey), como aquí las madres, suegras y tías.


    [230] profeta: el profeta salvado del lago de los leones es Daniel, como se narra en el libro del profeta, capítulo 6.


    [231] Es parodia de un motivo frecuente en las comedias en las que un personaje siente sueño, se duerme y en sueños se le representa una visión.


    [232] cachidiablo: "El que se viste de botarga o diablillo" (Autoridades).


    [233] encalabrinar: marear con un fuerte hedor.


    [234] dueña: mujer de cierta edad que acompañaba por respeto a las damas del Siglo de Oro. Tienen malísima fama en la literatura.


    [235] juego de cañas: especie de torneo que se hacía con cañas en vez de lanzas. Era fiesta aristocrática.


    [236] calzas atacadas: signo de un pasado arcaico y anquilosado; las calzas atacadas eran un tipo de calzas muy complicadas de ataduras (atacar: atar las calzas con las agujetas o cordones correspondientes).


    [237] encamisada: "Es cierta estratagema de los que de noche han de acometer a sus enemigos y tomarlos de rebato, que sobre las armas se ponen las camisas, porque con la escuridad de la noche no se confundan con los contrarios, y de aquí vino llamar encamisada la fiesta que se hace de noche con hachas por la ciudad en señal de regocijo" (Covarrubias).


    [238] viras: lo mismo que flechas o saetas. Sigue con la imagen de la dueña como arma mortífera. Las barandillas son las que había en la sala del estrado en que estaban damas y dueñas.


    [239] como humo: dar humo a las narices, más que tormento, aunque agradable no debía de ser, era un remedio que se daba para el mal de madre. Aquí es alusión chistosa.


    [240] triaca: antídoto.


    [241] dote al diablo: floreo verbal basado en la dilogía de dote como forma del verbo dar o como sustantivo aportación de la mujer a los bienes del matrimonio'.


    [242] cuenta de perdón: "Es una cuenta a modo de las del rosario, a quien se dice que el Papa tiene concedida alguna indulgencia en favor de las ánimas del Purgatorio" (Autoridades).


    [243] luego: 'inmediatamente', sentido usual en la lengua clásica.


    [244] mocha: es decir, sin tías.


    [245] atusada: lo mismo que mocha; atusar es esquilar, cortar el vellón o el pelo.


    [246] mal de madre: dilogía chistosa con los sentidos 'mal de la matriz' y 'demasiado afecto de los niños a sus madres, perjudicial a su educación'.


    [247] echada en la piedra: huérfana, expósita; a los niños que abandonaban sus padres o quedaban huérfanos, los dejaban en una piedra colocada en las puertas de las iglesias, para que los recogieran.


    [248] mirlada: grave y que afecta señorío.


    [249] dos ratones traeré por arracadas: signo de sus pocos melindres es este de atreverse a llevar por pendientes dos ratones.


    [250] arañas de estrado como perros: igual que no muestra miedo a los ratones tampoco a las arañas; en vez de los perrillos falderos que acompañaban en el estrado a las damas, esta tiene arañas.


    [251] recogida: no hay que descartar un juego obsceno en recogida: cogida muchas veces (coger: cubrir el macho a la hembra').


    [252] al retortero: inquieta, de un lado para otro.


    [253] oro potable: cierta medicina que hacían con oro.


    [254] dar a censo: invertir en un censo (un modo de fondos de inversión de la época).


    [255] pro secundo: parece que ha de interpretarse 'por segunda vez'. Es una doncella múltiple. La burla a las doncellas que no lo son y que se hacen pasar numerosas veces por vírgenes es un tópico de las obras festivas.


    [256] doncella lluvia: es contrafactura de "sangre lluvia" ("Enfermedad en las mujeres que pende del despeño uterino de la sangre", Autoridades), aquí seguramente alusiva a otra lluvia obscena que moja a la "doncella".


    [257] redentores de cautivos: alusión a órdenes como la de los mercedarios, que tenían
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